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Lefel: Mae’r dasg hon yn addas ar gyfer lefel Sylfaen.

Cymraeg i Rieni a

stori’r arth fach ofnus

gan Pegi Talfryn
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Does your child like to talk about what’s going to happen the next day in great detail?  This conversation is an example of that sort of discussion.  Ymarferwch efo’ch plentyn  Perhaps then you can use some of these phrases efo’ch plentyn gartre.

A.
Dad . . .    

B.
Ie, pwt.

A.
Beth sy’n digwydd ’fory?

B.
Mae ’fory’n ddydd Mawrth, felly mi fyddi di’n mynd i’r Cylch.

A.
Mi fydda i’n gwisgo fy jîns newydd i’r Cylch.

B.
Byddi.  Ac mi fyddi di’n bwyta dy frecwast di i gyd.

A.
A molchi fy wyneb i.

B.
Pwy fydd yn y Cylch?

A.
Mi fydd Anti Siân yna, ac Anti Lisa.

B.
Roedd Anti Lisa’n sâl yr wythnos diwetha.


Efallai y bydd hi’n sâl yfory.

A.
Os na fydd Anti Lisa yna, mi fydd Anti Carys yn dod.

B.
Da iawn.  Fyddi di’n blentyn da yn y Cylch?

A.
Bydda, wrth gwrs.

Amser Canu

[image: image2.wmf]An easy song which you can use your child to discuss the weather is the following, sung to the tune of ‘Frère Jacques’

Sut mae’r tywydd?

Sut mae’r tywydd?

Mae hi’n braf. 

Mae hi’n braf.
Sut mae’r tywydd? (x2)

Mae hi’n braf.

You can change the ‘mae hi’n braf’ for ‘bwrw glaw’, ‘bwrw eira’, ‘mae hi’n wyntog’ / ‘gwyntog iawn’ or whatever else is appropriate.  
Stori Anest, yr arch fach ofnus
[image: image3.wmf]You are about to learn to read a story about a little bear who is frightened of everything.  She always asks Beth os .... to her parents, rather than venturing out into the big world.  You can read this story to your child then do the activities at the end of the story.

Remember with stories:



Gwrandewch ar y tiwtor yn darllen darn o’r stori.

Darllenwch y darn i’ch partner efo mynegiant.

Gwrandewch ar eich partner yn darllen y darn.

Darllenwch y stori i’ch plentyn efo mynegiant nos yfory.

Un tro, amser maith yn ôl, roedd arth o’r enw Anest yn byw efo’i mam a’i thad.  Roedd Anest yn ofnus iawn.  Roedd Anest yn ofnus o bopeth, bron.  Weithiau roedd hi hyd yn oed yn ofnus o’i rhieni!

“Fyddi di byth yn tyfu i fyny’n arth fawr os na fyddi di’n mentro dipyn bach”, meddai ei thad.

Ond roedd Anest yn rhy ofnus i fentro.  Bob tro roedd hi’n meddwl am rywbeth i’w ofni.  “Beth os daw teigr i’r gwely?” gofynnodd cyn mynd i’r gwely.  “Beth os bydda i’n syrthio i mewn i’r toiled?” gofynnodd pan aeth i’r tŷ bach.”  “Beth os bydd twll mawr yn y ddaear a bydda i’n syrthio i mewn?” gofynnodd pan aeth allan o’r tŷ.

Un bore, gwnaeth Anest ddeffro fel arfer.  Roedd hi’n ofni bwyta ei huwd.  “Beth os bydd rhywbeth ofnadwy fel pryfed neu bryfed genwair yn cuddio yn yr uwd?” gofynnodd.

“Gwna i ddechrau bwyta fy uwd i os gwnei di fwyta dy uwd di wedyn,” meddai Mami Arth.  Dechreuodd Mam fwyta ei huwd hi, yna bwytodd Anest ei huwd hi.

“Mi ddylet ti fynd allan fwy” meddai Dadi Arth.  “Mi ddylet ti fynd i’r goedwig ar dy ben dy hun!”

“Fydda i byth yn ddigon dewr i fynd i’r goedwig ar fy mhen fy hun”, meddai Anest.

“Wrth gwrs y byddi di” atebodd Mami Arth.

Cymerodd hyn lawer o amser.  Yn y dechrau doedd Anest fach ddim yn ddigon dewr i wneud mwy na cherdded allan o’r drws ffrynt ar ei phen ei hun, yna rhedeg yn ôl i mewn i’r tŷ.  Ond ar ôl rhai wythnosau roedd Anest yn medru mynd allan o’r drws a cherdded 15 cam cyn mynd adre.

“Gwna i gacen siocled i ti os gwnei di aros allan am ddeng munud ar dy ben dy hun,” meddai Mami Arth un diwrnod.

“Dw i ddim yn gwybod a fedra i,” meddai Anest.  Beth os gwela i ryw anifail ffyrnig?  Beth os bwytith o fi?”

“Rwyt ti’n poeni gormod,” meddai Mami Arth yn garedig.  “Dos allan. Dyma chwiban i ti.  Os gweli di rywbeth ofnadwy, chwibana ar y chwiban.  Rheda i allan yn syth atat ti.”

Roedd Anest yn hoffi’r syniad o gael chwiban.  Mi aeth hi allan o’r drws.  Mi wnaeth hi gau’r drws.  Mi wnaeth hi gerdded tuag at y goeden gyntaf.

Yna, mi welodd hi rywbeth ofnadwy.  Mi wnaeth Anest rewi yn y fan a’r lle.  Doedd hi ddim yn gallu symud.  Doedd hi ddim yn gallu chwibanu.  Mi wnaeth hi sefyll yn stond, yn edrych ar y peth ofnadwy, yn crynu, yn crynu’n ofnadwy, ond heb symud yr un droed.

Beth oedd y peth ofnadwy?  (turn to your child and ask him / her the following questions)  Wyt ti’n ddigon dewr i gael gwybod?  Wyt ti’n siŵr?

Y peth ofnadwy a welodd Anest oedd:
Geneth fach!!
O’r diwedd roedd Anest yn gallu gwneud rhywbeth.  Mi wnaeth hi guddio ei hwyneb y tu ôl i’w dwylo.  Mi wnaeth hi anghofio am y chwiban.  

Mi wnaeth hi edrych ar yr eneth yn syn.  “Pam rwyt ti mor ofnus?” gofynnodd.  “Wna i ddim drwg i ti.”

Edrychodd Anest trwy ei bysedd hi ar yr eneth.  Roedd yr eneth yn gwenu.  Roedd yr eneth yn edrych yn garedig.

“Wnei di fod yn ffrind i mi?” gofynnodd yr eneth.  “Fy enw i ydy Anwen, a does gen i ddim ffrindiau.  Dw i newydd symud i mewn i’r goedwig.”

Roedd Anwen yn edrych yn eneth neis.  Roedd hi’n ymestyn ei llaw allan.  “Wnei di gymryd fy llaw?” gofynnodd hi.  “Wna i ddim dy frifo di”.

Yn araf deg mi wnaeth Anest estyn ei llaw.  Mi wnaeth hi afael yn llaw Anwen.  Doedd hi ddim yn ofnadwy.  Roedd Anwen yn neis!

Gwenodd Anest.  Gwenodd Anwen.  “Wyt ti’n hoffi sgipio?” gofynnodd Anwen.  “Mae gen i raff sgipio”.

Doedd Anest ddim yn gwybod sut i sgipio.  Ond gyda help Anwen gwnaeth hi ddysgu’n gyflym iawn!

Roedd Anest wedi bod allan o’r tŷ am awr gyfan!   Pan ddaeth ei mam hi i ddweud bod y gacen siocled yn barod roedd Anest wedi anghofio ei bod hi’n arth ofnus.  Roedd hi’n rhy brysur yn chwarae efo Anwen.  Gaeth y tair ohonyn nhw bicnic o gacen siocled a diod yn y goedwig.

Dydy Anest ddim yn arth ofnus rwan.  Mae hi eisiau mynd allan i’r goedwig bob dydd i chwarae efo Anwen.  Ond weithiau, cyn mynd i’r gwely, mae hi’n dal i ofyn, “Beth os bydd llew yn dod i mewn i’r gwely yn y nos.”

“Dos i gysgu” bydd Mam a Dad yn ateb.

Ac mi fydd Anest yn mynd i gysgu.

* * * * * *
Anest, yr arth fach ofnus
Efo’ch partner, try to work out what excuses Anest would use not to do the following, starting your sentences with Beth os ....  You can then do this with your child at home. You don’t need to use the excuses in the stori, it would be even better if you make your own.

mynd i’r gwely

bwyta cinio

mynd i siopa

mynd i’r cylch

mynd i’r toiled

cario ymbarél

cael bath.

Then you can ask your child Wyt ti’n ofnus weithiau?  Beth sy’n dy ddychryn di?  You might prompt him / her by mentioning your own fears (as long as they’re not too frightening!).  Jokes can be good, such as Dw i’n ofni gweld llanast yn y tŷ.

Rhowch y rhifau i mewn i ddangos trefn y stori, 1,2,3,4:
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Gwelodd Anest 

eneth fach!


	Roedd hi’n ofni 

bwyta’i huwd.
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Mae gen i 

raff sgipio


	Dyma chwiban i ti.
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 Geirfa Sylfaen
(g)addo


-

to promise

ymbarél
(b)

-

umbrella

anghofio


-

to forget

ar dy ben dy hun

-

by yourself

cam



-

step

caredig


-

kind

chwiban
(b)

-

a whistle

chwibanu


-

to whistle

cleddyf


-

a sword

cofrodd
(b)

-

souvenir

cyn bo hir


-

before long

dewr



-

brave

digwydd


-

to happen

ffyrnig



-

fierce

gwenu



-

to smile

mentro


-

to venture

molchi



-

to wash (oneself)

ofnus



-

timid, fearful

potaid o fêl


-

a pot of honey

pryfed genwair

-

worms

pryfed



-

insects

rhaff
(b)


-

rope

safodd yn stond

-

stood still

syn



-

surprised

twll



-

hole

y traeth


-

the beach

ymestyn


-

to reach, extend
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Llyfrau am fod yn ofnus (about being afraid)


Blaidd wrth y Drws gan Nick Ward (Addas. Gwynne Williams)  Gwasg y Dref Wen.  Mae ffrindiau Arthur, yr arth bach yn dod i’r drws, ac yn dweud bod y blaidd yn dod.  Beth wnawn nhw?


Casi a’r Sowldiwr Sws gan Marion Rose (addas. Dylan Williams)  Cymdeithas Lyfrau Ceredigion.  Mae Taid a’r Sowldiwr Sws yn gwarchod Casi ofnus drwy’r nos.


Yn Sydyn!  Mae’r blaidd mawr cas yn ceisio dal Meurig y Mochyn.  Ydy Meurig yn mynd i gyrraedd adref?  Darllenwch i weld!  Stori gan Colin McNaughton (Addas. Dylan Williams)  Cymdeithas Lyfrau Ceredigion.  One of a series of books about Meurig y Mochyn, with a new surprise upon turning each page.
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